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permitted. 
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5. Answers should be written with blue or black ball point pen only.  
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IuOfLvP.) 

6. Do not write anything outside the margin of space provided for writing the answer and 
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(kOñW¾]¤ D¾qU IuOfOvL¢ j¤W]p]q]¨OÐ òs¾]jO Rvt]p]¤ pLRfLÐOU fRÐ 
IuOfOvL¢ kLa]sæ. qºO vqW¥¨]ap]¤ KqO vq] D¾qU oLNfSo IuOfOvL¢ kLaOçP.) 
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1. Discuss various factors contributing to the rise in violence against women 

and propose effective solutions.                                      (10 Marks) 

2. Write a precise of the following passage in about one-third of its length. 

                                (10 Marks) 

 Passage : 

  Social reformers are catalysts for positive change. They identify and 

address societal injustices, advocating for equality in education, 

employment, and social participation. Through their unwavering 

 commitment, they inspire legal reforms and lasting social impact, leaving a 

legacy of compassion and determination.   

 Social reformers have played a pivotal role in shaping societies throughout 

history. These individuals are driven by a deep sense of purpose and a 

vision for positive change. They identify societal issues and work tirelessly 

to eradicate injustice, discrimination, and inequality. 

 Through their actions, social reformers challenge established norms and 

champion the rights of marginalized groups. They advocate for equal 

opportunities in education, employment, and social participation. Their 

efforts often lead to legal reforms and changes in public policy, ensuring a 

fairer and more inclusive society. 

 Many social reformers are remembered for their courage, perseverance, 

and unwavering commitment to their causes. They inspire others to join 

their movements and become agents of change as well. These remarkable 

individuals have left a lasting legacy, reminding us of the power of 

determination and compassion in the quest for a better world.   
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3. Translate the given English Passage into Malayalam : (10 Marks) 

 üđėċ ėíđ÷ĔtĒćĒkĔn îūĒí iÝgēĎĒŔ ĀĒnĝ ąĉĆđĊtĒĘĉkĝ 
ČĒČœtĀÝ ėòyƧí. 

 Education is very important for a country’s progress. It helps individuals to 
think wisely, make good decisions and contribute to society. Good eduction 
builds a bright future, fosters innovation and promotes economic growth. It 
helps individuals develop their skills, build confidence and overcome 
challenges. By acquiring knowledge and skills, individuals can secure 
better job opportunities and improve their standard of living Education 
also plays a crucial role in reducing poverty and inequality and in 
promoting social justice and human rights. Furthermore, it enables 
individuals to adapt to changing circumstances and to navigate the 
complexities of the modern world. Ultimately, education is the key to 
unlock a nation’s full potential and achieve sustainable development.                    

 

4. oćĔ îūĒíĆĒŔ utćėąċĔüĔí              

 ĘíćĊtĒėĉ ďđąĕĐĒí ĀĘČđtđĀtĒŔ òŨmĒ ďřđąĒíŕ ČĐĒc āŠĝ 
enĝ?                                     (10 Marks) 

  
5. üđėċ ünĒćĒkĔn ïþŖĄđïÝ ČđĆĒcĝ ąĕnĒėĉđnđĆĒ ďÝŗïĐĒkĔí.  
                                       (10 Marks) 

 čđŏŗüÝ aýČđ ďĆŒŏ, iŗnĒĆĘïđòćąđĆ ŗāāŦėt ĆĔkĒkĔ 
ďmüąđĆ ćēüĒĆĒŔ ąĀsĒĉđkĔČđĀĔll ĆļĀąđĻ. â ĆļĀÝ ąĀĔĎŖŒ 
uŪđĆ íđĉÝ ąĔüŔkĔüėn àćÝĄĒcüđėûŠĒĉĔÝ íċĒŧ ātĔ ąĔnĕĈĔ 
ėíđĉīšŕkĒ÷ņkđĻ aļ ďÝð÷ĒüČĔÝ čkĒątĔąđĆĒ üēœnļ. inĝ 
aüĒŀ ďđœvĉĞíĒíąđĆ aÿĒíđćÝ ďĒdĒkĔíĆĔÝ ėòņüĒćĒkĔnĔ. 
čđŏŗüāćĒčēĉĀČĔÝ čđŏŗüēĆ ïĘČĎû āćĒāđ÷ĒíĊƧÝ èüĔ 
ćđôŖtĒėnĆĔÝ āĔĘćđïüĒkĝ aĀĔĘākûēĆąđėûnĝ ďđœvŗüĒíąđĆĒ 
íćĔüĒĘpđćĔnĔ. ŗāāŦėt ĆĔkĒkĔďmüąđĆ ćēüĒĆĒŔ 
ąĀsĒĉđkĔnüĒŔ ĀĒnĔ ĉĄĒkĔn ăĔdĒāćąđĆ ďÝüĖŁüĒkĔĘČŪĒĆđĻ 
eĉīđČćĔÝ čđŏŗüėt àŗčĆĒkĔnėünĔ āĈŧĔíĕ÷đ. čđŏŗütĒėn 
ütřjđĀāćąđĆ â ĉkŖtĒŔ üđŉāćŖąĔllČœ èüĔ ćđôŖtĔÝ 
ČĊėć ėòĈĒĆ oćĔ ĀŖĕĀākĘąĆĔllƨ. čđŏŗüÝ ėČĈĔėąđćĔ 
ütřjđĀĘąđ ďüŖđĘĀřĎûĘąđ ąđŗüąĉī enĔllüđĻ aüĒĀĔ 
íĒŨĒĆĒćĒkĔn aĀĀŖ ďđÿđćûąđĆ ŗāòđćtĒĀĔÝ ŗāđÿđĀŖtĒĀĔÝ 
íđćûÝ. aüĒŀ ŗāđĘĆđïĒíąđĆ ŗāĘĆđôĀšŕ ęíČćĔtĔČđŒ 
íċĒČĔėŪnĝ ĘĉđíÝ ąĀsĒĉđkĒĆĒćĒkĔnĔ. ąĀĔĎŖćđčĒkĝ ČĒĉ üēćđt 
āĉ aĀĔŗïĐšĊƧÝ aüĒėn ďĐđĆtđŔ ęíČnĒŨƧėŪnĔllļ 
ŗāüŖkąđĆ āćąđœtąđĻ. àČĒĆŗnČĔÝ ìĎÿČĒþŖĆĔÝ ČĒþŖĔckĒĆĔÝ 
àíđčČĒąđĀČĔÝ ĘĈùĒĘĆđ uāíćûšĊƧÝ àƃÝčkĒĆĔÝ čđŏŗüēĆ 
ïĘČĎûšĊĒĉĕė÷ íėŪtĒĆ ütřšėĊ ąĀĔĎŖŒ ŗāĘĆđôĀėp÷ĔtĒ 



 

077/2025 3

ĘĀ÷ĒĆ ąĐđĀĔŗïĐšĊđėûnĔllüĒŔ üœkąĒĉī. čđŏŗütĒėn â 
ŗāđĘĆđïĒí ęČĄČšŕ ęþĀÝ þĒĀ ôēČĒüėt eŗüĘĆđ íĕ÷ĔüŔ 
ďĔnćČĔÝ ďĔîŗāþČĔąđĆĒćĒkĔnĔ. ĘćđïăđÿĆĒŔ ĀĒnĝ ąĀĔĎŖĘĀĆĔÝ 
aČėn ČĊœtĔ ąĖïšėĊĆĔÝ íĖĎĒėc÷ĒíėĊĆĔÝ ďÝćkĒkĔnüĒĀĔÝ 
ôēČďnđćûtĒėn aČčŖ ð÷íąđĆĒćĔn íøĒĀąđĆ íđĆĘkčtĒŔ ĀĒnĝ 
aČŀ ąĔkĒ ĀŔíĔnüĒĀĔÝ ĄĕąĒĆĒėĉ ČĒĄČšėĊ aĄĕüāĕœvąđĆ 
ČĒÿtĒŔ ČœdĒpĒkĔnüĒĀĔÝ, eėnnĒĉīđėü ėāćĔíĒ ČćĔn 
ôĀďÝîŖĆĔė÷ àČčŖtĒŀ uüítkČĒÿtĒŔ íđœĎĒĘíđŉānšŕ 
ČĒĊĆĒkĔnüĒĀĔÝ atĔüíćąđĆ ďŦđćďĞíćŖÝ uŪđkĔnüĒĀĔÝ  
čđŏŗüjđĀÝ ďĐđĆĒcĒćĒkĔnĔ. 

 â ŗāĘĆđôĀšŕ ęíČćĔtĔČđŒ íċĒŧüĔėíđŪđĻ čđŏŗüÝ iŗü 
ČĊėć ŗāđÿđĀŖÝ ĘĀ÷ĒĆļ. ĄĕćĒāktĒėn ĄĕćĒďĔîÝ ęíČćĔtĔn 
ĆļĀÝ ÿđœąĒí ąĕĉŖÝ ullüđėûnĝ ďmüĒkđėąŠĒŔ čđŏŗüÝ 
üēœcĆđĆĔÝ ŗāŏüĔü ąĕĉŖšėĊ āćĒĘāđĎĒpĒcĒŨƧėŪnĝ 
āĈĘĆŪĒĆĒćĒkĔnĔ. āĘk, išėĀ èüĔ ŗāíđćtĒŔ ĘĀđkĒĆđĉĔÝ 
ïĔûíćėąnĔ āĈĆđČĔn Ăĉšŕ ąđŗüąĉī čđŏŗütĒŔ ĀĒnĝ 
uŪđĆĒŨƧllļ. aļ ČĊėćĆÿĒíÝ ĘþđĎšŕkĔÝ ĀĒþđĀąđĆĒŨƧŪĝ. oćĔ 
ąĐđĆĔdÝ uŪđČĔíĆđėûŠĒŔ inĝ ĀđÝ aĀĔŗïĐšėĊnĔ ČđŋtĔn 
āĉ čđŏŗü ďĖƈĒíĊƧÝ ąĐđčđāšĊđĆĒ ïûĒkėp÷ĔėąnĔllļ 
ĀĒƆĆąđĻ. àƃÝčkĒ ČmĒc ôĀďąĕĐšėĊ ĀĒąĒĎĘĀćÝ ėíđŪĔ 
ďÝĐćĒkĔn ĄĆđĀíąđĆ àĆĔÿąđĆĔÝ ėôƃƧČĒąđĀšĊƧÝ ĘĈđkƃƧíĊƧÝ 
aüĒėĀ aĀŖôĀšĊƧė÷ ĘąŔ ŗāĘĆđïĒkĔnüĒĀĔll uāíćûšĊđĆĔÝ 
ćĕāđnćėp÷ĔÝ. â ďđÿĀšŕ íŪĔāĒ÷Ēcļ čđŏŗütĒėn 
ĘŗþđĐăĔdĒĆđėûnĝ eĉīđČćĔÝ čāĒkĔíĆĔÝ ėòyƧÝ. ČđŏüČtĒŔ 
ĆĔdtĒėn ĄēüĒĆĔÝ, ŗāüĒĘćđÿtĒėnĆĔÝ ŗāüĒíđćtĒėnĆĔÝ 
aüŖđČčŖČĔÝ iĉīđĆĒćĔnĔ eŠĒŔ čđŏŗütĒėn āĔĘćđïüĒ iŗü 
čēŗðüćąđČĔíĆĒĉīđĆĒćĔnĔ.  

 
6. Translate the following passage of Kannada in to Malayalam :   (10 Marks) 

  AiÀiÁªÀ ¨sÁμÉAiÉÄÃ DUÀ° §ºÀ¼À PÁ®zÀªÀgÉUÉ EzÀÝAvÉAiÉÄÃ EgÀÄªÀÅ¢®è. ¥ÀjªÀvÀð£É ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ 
®PÀët. ¸Á«gÁgÀÄ ªÀμÀðUÀ¼À CªÀ¢üAiÀÄ°è É̈¼ÉzÀÄ §gÀÄªÁUÀ s̈ÁμÉAiÀÄ gÀÆ¥ÀzÀ°è CAvÀgÀ 
vÀ É̄zÉÆÃgÀÄªÀÅzÀÄ C¤ªÁAiÀÄð. 

  PÀ£ÀßqÀ ¨sÁμÉ vÀ£Àß ¢ÃWÁðªÀ¢üAiÀÄ ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è ¥ÀæzsÁ£ÀªÁV ªÀÄÆgÀÄ ºÀAvÀUÀ¼À£ÀÄß ºÁzÀÄ 
£Á®Ì£ÉAiÀÄ CªÀ Ȩ́ÜUÉ §A¢zÉ. F CªÀ Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß PÀæªÀÄªÁV ¥ÀÆªÀðzÀ ºÀ¼ÉUÀ£ÀßqÀ, ºÀ¼ÉUÀ£ÀßqÀ, £ÀqÀÄUÀ£ÀßqÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ºÉÆ À̧UÀ£ÀßqÀ JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄ¯ÁVzÉ. ¥ÁæaÃ£À PÀ£ÀßqÀ ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è PÀAqÀÄ§gÀÄªÀ PÀ£ÀßqÀªÀ£ÀÄß 
¥ÀÆªÀðzÀ ºÀ¼ÀUÀ£ÀßqÀ J£ÀÄßvÁÛgÉ. Qæ.±À. 800 jAzÀ ¤¢ðμ ÀÖ gÀÆ¥ÀzÀ ºÀ¼ÉUÀ£ÀßqÀ AiÀÄÄUÀ DgÀA s̈ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
¥ÀA¥À, gÀ£Àß ªÉÆzÀ¯ÁzÀ PÀ«¥ÀÄAUÀªÀjAzÀ ZÀA¥ÀÆ PÁªÀåUÀ¼À°è §¼ÀPÉUÉÆAqÀ ¨sÁμÁgÀÆ¥ÀªÉÃ ºÀ¼ÉUÀ£ÀßqÀ. 
Qæ.±À. À̧ÄªÀiÁgÀÄ ºÀ£ÉßgÀqÀ£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£À¢AzÀ ºÀvÉÆÛA¨sÀvÀÛ£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£ÀzÀªÀgÉV£À PÀ£ÀßqÀ ¨sÁμÁ gÀÆ¥ÀPÉÌ 
£ÀqÀÄUÀ£ÀßqÀ JAzÀÄ ºÉ À̧gÀÄ. ªÀZÀ£À, gÀUÀ¼É, μÀlà¢, ¸ÁAUÀvÀå, QÃvÀð£ÉUÀ¼ÀÄ £ÀqÀÄUÀ£ÀßqÀzÀ°è 
gÀZÀ£ÉUÉÆArzÉ. C£ÀAvÀgÀzÀ CªÀ Ȩ́ÜAiÉÄÃ ºÉÆ À̧UÀ£ÀßqÀ. 
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7. Translate the following passage of Malayalam in to Kannada : (10 Marks) 

 ĘíćĊtĒėn ŗāÿđĀ þĖčŖíĉđćĕāąđĻ íýíĊĒ. íýíĊĒĆĔė÷ 
ďđĐĒüŖćĕāąđĻ àŨký. ćđąĀđŨÝ en íĉđćĕātĒŔĀĒnđĻ íýíĊĒ 
ćĕāÝėíđŪļ. íýíĊĒ òĒŨėp÷ĔtĒėĆ÷ĔkĔnüĒŔ ŗāÿđĀ āŠĔČĐĒcļ 
ĘíđŨĆtĔ ümĔćđĀđĻ. íýíĊĒĆĒėĉ āþšŕ íýđāđŗüďÝĄđĎûČĔÝ 
ĘƠđíšŕ íýđòĔćĔkėtĆĔąđĻ ďĕòĒpĒkĔnļ. àŨkýíĊĒŔ èėĈ 
ŗāčŏüĒĆđœjĒcļ uŬđĆĒČđćŖćĔė÷ ĀĊòćĒüÝ àŨkýĆđĻ. 
ĘíđŨĆtĔümĔćđėn íĉŖđûďĞïnĒíÝ, ĀĒČđüíČòíđĉĘíĆČÿÝ, 
íĒœmēćČÿÝ, ăíČÿÝ enĒČ ŗāÿđĀ àŨkýíĊđĻ. ĘíćĊtĒŀ āĔĈtĝ 
íýíĊĒėĆn íĉđćĕāÝ ŗāčŏüĒ ĘĀ÷Ĕnļ ĘíćĊ íĉđąūĉtĒėn 
ŗāČœtĀšĊĒĉĕė÷ĆđĻ. 

 

 
8. Translation of a passage from English to Kannada : (10 Marks) 

  To build one’s character, two facts play the most important part i.e  

(1) Responsibility and the other (2) Discipline. Each and every individual 

has to face many difficulties in order to successfully carry out his 

responsibilities because this is one topic which concerns only you and 

nobody can provide any assistance there in if you shirk your own 

responsibility, nobody in this society can get the same done from you. We 

have seen so many persons in this world who change with the times and 

withdraw their hand from each of their responsibilities and those who had 

helped him in reaching the present niche had to spend their own lives in 

the worst of circumstances. They would never have thought even in their 

wildest dreams that they would have to face such behaviour or that the 

circumstances would change for those worst situations.        

 

9. Essay on a topic in Kannada :                                                        (10 Marks) 

 AiÀÄÄªÀd£ÀgÀ ªÉÄÃ¯É À̧ªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ ©ÃgÀÄªÀ ¥Àæ¨sÁªÀ (zÀÄμÀàjuÁªÀÄUÀ¼ÀÄ). 

 À̧ÆZÀ£É : GvÀÛgÀ À̧ÄªÀiÁgÀÄ MAzÀÆªÀgÉ ¥ÀÄlUÀ¼ÀμÀÄÖ EgÀ°. 
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10. UÀzÀå s̈ÁUÀªÀ£ÀÄß À̧APÉëÃ¦¹ §gÉ¬Äj.                                                                 (10 Marks) 

 ªÀiÁvÀÄ, NzÀÄ, §gÀºÀ EªÀÅ ªÀÄ£À¹ì£À ªÀÄÆgÀÄ ¥ÀævÉåÃPÀ ¥ÀævÉåÃPÀªÁzÀ À̧évÀAvÀæö À̧égÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ. ºÁUÉAiÉÄÃ 
s̈Áμ ÉAiÀÄ C¹ÛvÀéUÀ¼ÀÄ. EªÀÅ ªÀÄÆgÀÄ ªÀÄÄ¥ÀÄàjUÉÆAqÀÄ ±ÀQÛAiÀiÁV C©üªÀåQÛUÉÆAqÁUÀ ¨sÁμÉAiÀÄ ¸ÁªÀÄxÀåð 

ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄ£À¹ì£À ¨Ë¢ÞPÀ ºÁUÀÆ ºÀÈzÀAiÀÄªÀAwPÉAiÀÄ C©üªÀåQÛUÀ¼ÀÄ ¸Á¢ü À̧ÄvÀÛªÉ. F »£Éß É̄AiÀÄ°è ªÀiÁvÀÄ 
NzÀÄ §gÀºÀUÀ¼À£ÀÄß vÀ£ÀßzÁV À̧ÄªÀ QæAiÉÄAiÀÄ°è vÉÆqÀVPÉÆAqÀ ªÀÄ£À À̧Äì CzÀgÀ ¤gÀAvÀgÀªÁzÀ £ÀAl£ÀÄß 
C¥ÉÃQë À̧ÄvÀÛzÉ. D £ÀAlÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁgÀtUÀ½AzÀ PÀ¼ÀaPÉÆAqÀ°è DUÀÄªÀ £ÉÆÃªÀÅ CAvÀºÀ ªÀÄ£À À̧ÄìUÀ½UÉ 
¸Á«UÉ À̧ªÀÄ£ÁzÀÄzÀÄ. EAvÀºÀ £ÉÆÃªÀÅ ºÉtÂÚ£À À̧AzÀ¨sÀðzÀ°è UÀArVAvÀ ºÉZÀÄÑ JAzÀgÉ M¥ÀÄàªÀ ªÀÄA¢ 
ºÉZÀÄÑ EgÀ¯ÁgÀgÀÄ. CªÀgÀ zÀÈ¶ÖAiÀÄ°è NzÀÄ, §gÀºÀ ºÉtÂÚ£À C©üªÀåQÛUÀ¼À ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÁUÀ¨ÉÃPÀÄ JA§ 

CUÀvÀåªÉÃ£ÀÆ E®è. ªÀiÁvÀÄ ºÉtÂÚUÉÃ «ÄÃ À̧®Ä JAzÀÄ wÃªÀiÁð¤¹ ‘ªÀiÁvÀÄ ªÀÄ£À PÉr¹vÀÄ. vÀÆvÀÄ M¯É 

PÉr¹vÀÄ’ JAzÀÄ UÁzÉAiÀÄ°èAiÀÄÆ PÀÆqÁ DPÉAiÀÄ C©üªÀåQÛ ªÀiÁzsÀåªÀÄªÁVzÉ. EzÀÄ ºÉtÂÚ¤AzÀ É̄Ã 
À̧È¶ÖAiÀiÁVgÀ¯ÁgÀzÀÄ JAzÀÄ £À£Àß s̈ÁªÀ£É ; CzÀÄ CªÀ½UÉ £Á±ÀªÀ£ÀÄß vÀAzÀÄ PÉÆqÀÄªÀAvÀºÀÄzÀÄ JAzÉÃ 

ºÀÄnÖgÀÄªÀ UÁzÉAiÀiÁVzÉ. 

 ºÉtÄÚ N¢ w½zÀzÀÄÝ PÀrªÉÄ, PÉÃ½ w½zÀzÀÄÝ, £ÉÆÃr PÀ°vÀzÉÝÃ ºÉZÀÄÑ. DzÀgÀÆ DPÉ PÉÃ½ w½¢zÀÝ£ÀÄß 
£ÉÆÃr PÀ°vÀzÀÝ£ÀÄß E£ÉÆß§âgÀÄ N¢ w½AiÀÄÄªÀAvÉ §gÉzÀgÉ CzÀPÉÌ É̈¯É ªÀiÁvÀæ Ȩ́Æ£Éß. CªÀ½UÉÃ£ÀÄ 
UÉÆwÛzÉ JA§ ¥Àæ±Éß. ºÉtÂÚ£À ªÀÄr®Ä PÀvÉUÀ¼À MqÀ®Ä. PÀvÉUÀ¼É®è CfÓPÀvÉUÀ¼ÉAzÉÃ ºÉ À̧gÁzÀªÀÅ ºÉÆgÀvÀÄ 
CdÓPÀvÉUÀ¼ÀÄ C¥ÀgÀÆ¥À. CfÓAiÀÄ PÀvÉUÉ, CªÀÄä£À PÀvÉUÉ, ªÀiÁvÀæªÀ®è CPÀÌ vÀAVAiÀÄgÀ PÀvÉUÉ, PÉÆ£ÉUÉ ªÀÄUÀ¼À 
PÀvÉUÀÆ ¯ÉÃR¤AiÀÄ ¨sÁUÀå zÉÆgÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ CμÀÄÖ À̧Ä® s̈ÀzÀ «μÀAiÀÄªÀ®è. 

 

 


